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T. KACBIMBEKOBAYH “CbIHI'AH KbLJIBI'Y” TAPBIXBId POMAHBIHIA
APXAUKAJIBIK ’KAHA TAPBIXBIU CO3J1OPAYH KOJJOHYJIYILY KAHA
AJIAPABIH AHI'JIMC TUJIMHE BEPWIYY XKOJIJIOPY

T. Kaceimberxoedyn « ColHeaH KbLIbIY Y MAPBIXbL POMAHBL — OUD HCASBIHAH, KblPebl3 a0abuimol
O3YHO YeUUuH YWyl memaod MONmO20H MANCPILOAHBI HCHITILIHMBIKMALAH, SKUHYU  HCASLIHAH,
HCAHPOBIH OV MYPYH KOPKOM OHYSYULMYH HCAHbI BACKbIYBIHA KOMOPSOH HASbI3 IMANMBIK YbleapMA.
Vaymmyx xoprom ce3 enepyy306 mapwixvlii meMaod HCA3bIIEAH HCAHbL MUNMESH BUPUHYU POMAH.
« CoiHean Kulibldy animulMbIULLIHYbL HCHLIOAPHL KAHOAH KbI3bI2YY MYYOYpYN OKYICA, a3vip 04 OULOHOOT]
9J1€ BIKBLIAC HCAHOBIPLIN OKYAVR Hcamam. AubiH KyOecy xamapvl pOMAHObIH Oup xamdp muioepeze,
OQHLIH UYUHOE CGH2IUC MUIUHE KOMOPYIYRA, Yem 210UK OKYPMAHOAPObIH Od Kbi3bi2YVCYH APHIMbIPbIN
AHCAMKAHOBIZHIH atimeax 6onom. Maxkanada Keipevl3 HCAHA AHSTUC MUTOEPUHOESU APXAUKALBIK HCAHA
mapwixviil cO300POYH KOAOOHYIVULY, ANAPOLIH MAPBIXbIi HCAHA KOPKOMOYK MAAHUNEPUHE JTUHCE0-
cemanmuxanvix  baa Oepyy apaxemmepu ceHyHOO co3 6orom. QOuionOol  ane  maxkaia
T. Kaceimberxoeoyn “CoiHean kuliviy”’ MAPBIXbI POMAHBIHOA AMAI2AH KAME20pusaodvl ce300pOyH
KOJIOOHYIVULYH JCAHA  anapObl  AHTUC MUTUHE KOMOPYY HCONOOPYH —CANbIUMBIPMA  bIKMAHBIH
He2U3UHOe a4bln KOPCOMYY20 APHANSAH.

Tyiiyuoyy cezoep: apxauzm, ucmopusm, Oepuiryy HCoioopy, IUH280-CeMAHMUKANbIK, 0aa
bepyyuy Maauu, IKCNPECCUBOUK, IMOYUOHANOBIK.
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NCIIOJIb30OBAHUE APXAN3MOB U HCTOPU3MOB B UCTOPUYECKOM
POMAHE T. KACBIMBEKOBA “CJIOMAHHBIN MEY” B CIIOCOBBI X
HEPEJAYN HA AHIVIMUCKHUU A3BIK

Hemopuueckuii poman T. Kacwimberxosa « CromanHblii Med», ¢ OOHOU CMOPOHDBL, MO POMAH,
KOmOopblli 0600ujdem onvim, HAKONIEHHDI KbIPSbI3CKOU JUMepamypoli 00 He20 Hd 3my memy, a C
Opy2oti CHOPOHBI — POMAH, KOMOPBILl AGISAEMCs IMANHLIM NPOU3Ee0eHUeM, NOOHAGUIUM IO JHCAHD
HA HOBBII YPOBEHb XYO0ICECBEHHO20 PA3GUMUS. MO NepPeviil POMAH HOB020 MUNA, HANUCAHHBIT HA
UCTOPUHECKYIO MeMY 6 Hauteli HAYUOHANLHOU Xyoodcecmeennoti aumepamype. « CloManHbI Mey y
YUMAemes ¢ MAKUM e SHMY3UAIMOM, KaK U 6 wecmuoecamole c00ul. B xauecmee ceudemenscmed
MOJICHO CKA3aMb, YMO POMAH Obll Nepeeeoer Ha MHO2UE SA3bIKU MUPA U 0adice Hd auSAuticKuil, 4mo
6LI36AIO UHMEPEC Y UHOCMPAHHBIX Yumameneu.

B cmamuwe peuv notioem 00 uCnonb306AHUY APXAUYHBIX U UCTHOPUYECKUX CIIO6 6 KbIP2bi3CKOM U
AHEMUUCKOM — SA3bIKAX,  NONBIMKAX — JUHC60CEMAHMUYECKOU  OYEHKU  UX  UCTMOPUYECKO20 U
xyooxcecmeenno2o 3navenus. laxoce cmamos NOCEAUeHa PACKPuIMUio HA OCHO8E CPAGHUMENbHOZO0
Memooa ynompeOnenus apXaudHulX U UCTOPUHECKUX CIO6 U CnOCcoD08 ux nepeeood HA AHETUHCKUT
a3vik 6 ucmopudeckom pomane 1. Kacvimberoea “Cromannoiii mey”.

Knwuesvie cnoea: apxausm, ucmopusm, cnocobvi nepeoaul, JIUHSBOCEMAHMUYECKUT,
OYyeHoYHOoe 3HaYeHue, 6blPA3umesbiblll, IMOYUOHAIbHbIIL.
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THE USE OF ARCHAIC AND HISTORICAL WORDS IN T. KASYMBEKOV’S
HISTORICAL NOVEL “THE BROKEN SWORD” AND THE WAYS OF THEIR
RENDERING INTO ENGLISH

T. Kasymbekov's historical novel "The Broken Sword”, on the one hand, summarizes the
experience accumulated by Kyrgyz literature on this topic, and on the other hand, is the highest
phased work that raised this genre to a new level of artistic development. It is the first novel of a new
type written on a historical theme in our national fiction. "The Broken Sword" is read with the same
enthusiasm as in the sixties. As evidence, we can say that the novel has been translated into many
languages of the world and even into English, which aroused the interest of foreign readers.

The article deals with the use of archaic and historical words in Kyrgyz and English languages
and attempts to linguo-semantic evaluation of their historical and artistic meaning. The article is also
devoted to the disclosure of the use of obsolete words in the T. Kasymbekov's historical novel “The
Broken Sword” and the ways of their translation into English on the basis of the comparative method.

Key words: archaism, historicism, ways of transfer, linguosemantic, evaluative meaning,
expressive, emotional.

This novel is a historical novel vividly describing the social situation of the people

228

Becmnux Hecvik-Kynvckozo ynusepcumema, Ne59, 2024



QU/IO/IOTHYECKHE HAYKH

during the Kokon Khanate, a separate period of the national history of the Kyrgyz people.

The use of archaisms and historicisms in T. Kasymbekov's historical novel ‘Broken
Sword’ and the analysis of their transfer into English was carried out on the basis of David
Foreman and Sergei Sosinsky's translation. Before analyzing the ways of transferring obsolete
vocabulary into English we classified them into:

1. Classification of archaisms and historicisms into semantic groups:

-translation of archaic names of clothing personages;

-translation of historical names of military titles and ranks;

-transmission of archaic names of positions in khan ordo;

2. Classification of archaisms and historicisms according to their ways of translation:

- translation which was translated mostly by transliteration way while rendering archaic
words and expressions.

- translation which was made in a direct, word for word way.

- there are sentences where the translator used English equivalents of the archaic words
while rendering archaic words and expressions.

- there are sentences where the translator used description and round about explanation
while rendering archaic words and expressions.

- the use of archaic and historical words where the translator omitted archaic words in
the translation.

1. Transmission of archaic names of personage clothing:

- Typoyy kviumkan, KAQuikapOwlH capana Oeiikacam Yanauvl, YUHUHU KO3 MAN0bIPeAH
Gapcul, 6ykapur kuremoepu, ap KaHoai Mamanap maiivr 6y3yn0ail sxHcamam.

It contained piles of rich fabrics-brocade, velvet, different colored Chinese silks.

There was Russian leather, marten, sable, tiger and bear skins, striped Kashgar robes,
Persian and Bokhara carpets.

In this sentence to render the names of clothes the translator used not indirect way of
translation. For example: Typayy kemmkan — fabrics-brocade, capana Oeiikacam — striped
Kashgar robes, ap xannmaii matanap — different colored Chinese silks. Lexically, the translator
used the method of description, omitting, adding words as Russian leather, marten, sable, tiger
and bear skins. Syntactically, a compound sentence was divided into two simple sentences.
So, we can conclude that the translation was indirect.

-An Oaitvima opooeo b6apeanoa Kuilvy caumaiyy Kol3sll KbLMKAH MOHYH, RAHCAMMbIK
cyimansl dap ax ceyceil Kkopne 6opryn kuiicen [6, 203-6.]

Today he was clothed as he was when he travelled to the Horde: an embroidered red
robe of expensive fabric, a rich white fur hat with the sultan worn by pansats.

[11, 45-6.] Translation was made in a direct, word for word way.

-Vuuyknaii moonykmapowin KelMOGM CAHAIZAH AK MOOHJH JHCYHYHOH JCACAIZAH
0b1A3b1 YenKEHUH anKea0upun KazvlilOvIH UHHUHE CANObIPOBL.

Yusup silenced him with gesture. Then he ordered an expensive chapan made of camel
wool to be brought and thrown over the kady’s shoulders.

The expression ak meonyH ddcyryHOH dcacanzan dvia3vl yenken was rendered into
English directly as an expensive chapan made of camel wool. We can refer the translation to
word for word translation. But the archaic word “@sta3st” which means in Kyrgyz language
“ax” was omitted in the translation. In a whole we can consider the translation as direct.

- bawvinoa 3cku Kuiiu3 ax mebemeil, ycmyHoo uio10ypozon menme 4enKken, ymynoa
banzel yypmmapul 0y10yiican 4OH YOKOIL.

Sheraly walked slowly and carefully, stepping with his feetclad in worn chokois. He was
dressed in his old home-made chapan with his old white tebetei on his head.

In the translation the words “kuitus, menme, yypmmapwr Oyrdyizcan” were not
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mentioned, they were omitted. So, the translation was not direct. But the translator gave the
main idea of the passage.

- Hysyn éenapecmun koi3s1i Kolmkadvin KWireH, OallblHIA KOK ceilde, KOUKOI2OH
KbIMKAOBIHBIH WYHHEH AK KAM30]1, cenniecrne Oup eHmemn Oup #omoKyp KypdaHras, OOTOKypaa
KbIHBIHA KAYXAp 4O201yR Q/IMbIH MEHEH CAUMAIAHZAH OYXAPAIbIK 3€p2epiepoOun I Cy1yy
wammapst, 6ynyHa mymuLy2y YyKuyilean capst Kon emyk [6, 223-0.].

Yusup wore a red robe and had a green turban on his head. The dazzIling white tunic
under his robe was girded by a green belt from which hung a dagger in a sheath of chased
gold sprinkled with precious stones-the work of Bokhara jewellers. The ends of his yellow
leather boots curved steeply up.[11: 67]

The translation of the word “6enapecTun” in the sentence was omitted. The color word
“kex” which means “blue” was translated as “green”. Kyrgyz people usually use the color
word “kek” instead “>xambur’ in comparison with Russian for example “3enenas tpaBa” —
“kexk wem’, “3eneHoe s070k0” — “kek anmMa’. So, in this case we should consider the
translation as completed.

- Oii, cennenep! TapTkbLia geiimM OyTYH, KOJTyHapra Kyrym kajnader? [6, 253-6.]

Hey, you in the turbans! I'm talking to you, take off his shoes! Those chokois will not
burn your hands! " [11:98]

In the translation the word “chokois” was added. The expression “komyHapra *Xyrymn
kanmabel” which means “won’t stick” in Kyrgyz is given as “will not burn your hands”.
Lexically they are different but semantically they have the same meaning.

- AHa xe3 a4a 3JieK KbI3bUI 3T Oana... AnteiH Oemvk... KyHaa ok kayxap kemep... [6,
216-6.]

Altynbeshik-Golden Cradle-was the name given to the baby [11, 60-6.].

The word combination “Anteia Oemuk...” is given by transliteration but the expression
“Kynna kok kayxap kemep...” is omitted in the translation So, the translation is considered
as half completed.

2. The next group of archaic words which we intend to analyze is the translation of
historical names of military titles and ranks.

The following examples were chosen for analysis. As we have observed during our
work historical names of military titles and ranks in the translation were translated mostly by
transliteration way. The following examples proved our intentions.

- Anvivmkyn... Oanazanyy ackepbawtvicol... Ouion o3y..., - 0eou, akcapawviy JiCy3y,
KO2YIIMYpP MyHYK KO3y Jcaiinan. - I'm... O3y Kenecen sken anovbiyKol OHYMKO...

“It’s Alymkul, the famed askerbashi. It’s him all right’ [11, 19-6.].

- Dexnasap ake, cuzou nancam Kymyn oamypam... - 0eou Oup HCucum Omro HCAKbIH
xeaun, bexnasaposin kabaest oazvl OYPKOIYN, YHUYKRAOGL.

“Beknazar-ake, the pansat awaits you,” said a jigit approaching the fire.

The archaic word “mancar” means in Kyrgyz - ackepnuk napaxka, Oemr »y3 ackepauH
Oamrgsicel (a military degree, a head of five hundred soldiers). The word is rendered into
English by transliteration way.

- Koxon opoocynyn 0y Axcer Oazeimeinoacsl maacupoyy KUmUcu, ackep umiuHoe
nancam amazsl 6ap ouil (amaoan 6anaza xana KeieeH Ouiliuk oapaxcacel (a power degree
which is given from father to son)) Aoun 6onyuy [6, 194-0.].

Well known and influential in the whole Aksy district of the Khokand state, Abil-biy had
the military rank of pansat.

- Con KynaeviHvlH YCMYHO CAUHbIHEAH HCYIOAMLBLLBIK JHcvizdcvl Oap Oaamuip Oup oop
mon Jcuummepoun OpMoOCyHOa KOPReuo YCmyHOO UbIKAHAKMAN, 0120 6amvin, OblIK dsmneil
acamxan [6, 192-6.].

Kulkishi was brought to a man lay on a saddle-cloth leaning on his elbow and obviously
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pondering a joyless thought, for he was sullen band still, his eyes on the ground. The lying
man seemed about thirty years old. He had a red band on his head and over it wore the
sultan of a captain. [11:33]

The archaic word “acyzbamsrisik” in the meaning of (ackepiuk napaika, XKy3
KUTUTTHH Oamrubickl — military rank, a head of hundred warriors) orcsieacst (napaxassl
Ounaupe TypraH Oenry, Kyl KaHaTbIHAH OOJIOT, Oam KMiUMre CailbIHBIN XKYPYJeT - the sign
indicating the degree is from a bird's wing attached to a headdress) was translated into English
not word for word but by explanation.

- Xaitm oe! Xaiim oe! - Oen, Kuliikvipoin ypaan mawiman moKmono kauoel. Yoauust sxu
acakmol  oam-o6am xkapanovl. AHviH acel KOPYHOO2OH IHCHIIMBIP KO300pY OUpmMuUIoen
ackepoautvtHvli OanvicuiHaH ome dbauimaos: [6, 183-0.].

“Khait! Khait!”

Suddenly, Alymkul stopped his horse in its tracks. He remained still for only a few
seconds, and the dark bodyguard looked around and hastily dismounted.

The archaic word “¥Ynmaiubr” the translator used not transliteration way but its
equivalent from Russian “bodyguard”. The explanation of the word says: “xaHabIH, TOpOHYH
OyHpPYTYH aTKaphbl KYPYYUY JKaH )KOKepY, KaH KUTUT, KAWTaphII XKypep KUrut — the burden
of the soul following the orders of the khan, the bodyguard of the khan, the high rank person”.

- Hokepnep xwiiina apmma am oHcanvina 00OKMOULYN, JHcONOYH OKMOH KOPYHYULYN,
utipunuwiun mypyuwiran siae [6, 185-6.]

Alymkul’s retinue was crowded together not far off [11, 24-6.]

The word “HexepJuiep” (which means GaaTbIpiapnblH, XaHIAPABIH *KAHBIHIA KbI3MAT
KBUIBII KOILIO JKYPreH KUTUTH, Kbi3Matdbickl — Buddy and servant of heroes and khans or
persons accompanying an important person) - (according to the Kyrgyz explanatory
dictionary) was rendered by its English equivalent “retinue”. They have the same meaning in
both languages as a person accompanying an important person.

- Kasvinansin KoutyHyHaH OQuika Od, Kypal KApMOO20 HCApacaHn 3p OYI006H CAHCHI3
Kapaxkeimex dcviiinanost [6, 256-0.]

The Khan's troops battled together with the militia, which included all the townsfolk
who could hold a sword [11, 100-6.]

The archaic word “kapakenrex” which means “a;maeH dorynrTyiras »xapaamdbl Kyd,
onouenne” from Russian, in Kyrgyz, was rendered into English by the word “militia” which
meaning coincides the Kyrgyz variant.

- Kyn mypynman 6exem YIOULyn anvluikan Kymymoap yypmmapwslHAH JHCbLMbIIbIULGIN,
Kybanerumyy ke300pyH yaoypemyuiyn, [llaoer simaxkmein co3yn xybamman 6auimapsin
akwipsin uiiken mypyuimy [6, 271-6.]

The other participants in the conspiracy smiled and nodded their heads in support of
Shadyh's words [11,117-6.].

The archaic word “kyrymaap” according to Kyrgyz explanatory dictionary means
“JKaIIBIPYYH VIOMIYH Mydeniepy” — (participants in the conspiracy) translated into English by
explanation.

- O, xazpanwu... buitnux s2ecu nauwa... [6, 250-0.]

"Oh ruler! The king is the master of power, of course [11, 96-6.]

-0, oicox, xaszpamu!.. Kokon opoocy akwii mono Kaiaze MyKmagic, kapyy mono Koaco
mykmaic... [6, 252-0.]

Khokand needs a wise head and a strong hand, ruler [11, 97-0.]

The word xa3patu is an archaic word to turn to khans, the word mama is as khan. They
were rendered into English by explanation.

- «O, mazovipovin odiny... An AneimMkyn amansik (0poooo2y sy yuyy oapaica, Xan JHeaut
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Meseunoe onKke2o0 oawiuvl, Xan amacst) smec Oene? Dbymynooii oup YOKmyy JuCypmmyH
mymxkacusimsin oevy amec oene? Axvindyy manoan 6ypaoap kymneoy 6ene, 6en0yy manoan
cyliox kymnooy 6ene? Kaiioa anap?

Oh, the play of fate! He, Alymkul, the all-powerful ruler, the pillar of the people and
state. Had he not chosen the wisest as friends and the strongest as relatives? Where were they
all? Why was no one there when he lay choking ion blood?

The archaic word “aranbik” according to the explanatory dictionary of the book “The
Broken Sword” is — “opmomory 3H yiyy Aapaxka, XaH jKall Me3TUJe ejikere Oanrdbl, XaH
atacel’ was given into English as “the all-powerful ruler” which is an explanation to the
word “aTanbik”.

bup xeume Hy3yn waapoan Kazwlidbln dcanesi3 4akeipvin aiovl. Opmoeo mypoyy
HceMUUl, MAMAK MOJ2OH OACMOPKOHR JHCailbliobl. YuyHuy xumu omypean xcok. Hysyn opoo
mapmunmepuHeH, WMapuam spexjceiepuret, mapsbiXmat, KOOyHYe Opo0 MAPbLIXMAPLIHAH Ken
mapmmol.  XauovlH — 0apaxycacevis,  yA3upiiepOUr  OpoOyH, daACKep  OautbllapblHbIH
MYMKYHUYTYKmMOpyH cypamicsiiadst [6, 250-0.]

One evening he summoned the kady or city judge. Sitting at a richly served dostarkhan,
they had an eye-to-eye talk. Yusup spoke about law and order in the state, the rules of the
shariat, and history, above all the history of the Khanate. He inquired how the Khan should
behave and about the rights and duties of his viziers and military commanders [11, 95-6.]

The words “ka3biii, acTOpPKOH, XaH, yBa3upJep~ were translated in a transliteration
way as “kady, Khan, viziers, shariat” but the word “ackep GambLiapsr” was given by
description as a “military commanders”. The translation of this sentence is applied to a
complete translation.

- O, annaap! Opoonys xen wokoi amvikmot! - Oewiun KoKymyn scune cansviuimet [0,
268-6.].

"Oh magnificent one, your palace is called the home of the raw leather chokois” [11,
114-6.]

The archaic words in the sentence were rendered into English by direct translation.

- Cynmanoapowvin siconyna... Yunmenoepoun sxconyua... Annaxy axoap, amaxy akoap...
— den YIamMansii 2aHa YRy Kupkuioen oaceinoaii mypoy [6, 225-6.]

"Allahu akbar! Allahu akbar! " the priest cried out hoarsely several times [11, p. 69].

In the following example the translator omitted both archaic words “Cyarangapapin,
Unarenaepaun’ that is why we consider the sentence as not completed.

Obsolete words are rarely used in oral and written speech and serve as an auxiliary means
of communication. Stylistically, they are classified as an expressive-emotional dictionary, unlike
other vocabulary. Therefore, although they are not so necessary for the functional styles of literary
language as a living source of artistic description, writing serves as much-needed means, creating
a separate expressive and emotional layer for a literary work. This definition is devoted to the
semantic and stylistic nature of outdated vocabulary and confirmed in the J Mamytov’s work
“Some questions of the language of a work of art" [7, p. 32].

The article provides information about the archaic words used in the novel “The Broken
Sword” and the ways they are translated into the English language, which is confirmed by
examples.

While analyzing the ways of transferring archaic words of the novel into English,
comparative method is used on the basis of the translation texts made by translators
S.Sosinsky and Davin Foreman. Translators used various techniques of translation of the
archaic words of the novel.

To sum up, it can be said that archaic words give the work of art an aroused character
and serve to make them stylistically colored. Since the centuries-old worldview, culture and
aesthetics of the people are preserved in words with a national flavor, the translation of such
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materials requires accuracy, as close as possible to the original. The names of national food,
clothing, rituals, customs, and weapons which belong only to the Kyrgyz people are rendered
into English, the translation of which is difficult due to transliteration or description.

Therefore, we appreciated the high level of the translator's ability to use the means of
artistic expression when describing various natural phenomena in the novel, the heroism of
the main characters in battles, love for the motherland, the desire for freedom of people. We
think that this special quality of translation allowed them to achieve equivalence in the
transfer of archaisms and historical words of the novel and other means of artistic expression
to the English language. Therefore, we are sure that the translation style would impress
foreign readers and give the opportunity to experience the means of artistic expression of the
novel, the expressive and emotive flavor of archaic words which describes the ancient life of
Kyrgyz people in the work which is the biggest among historical novels that is created by the
unique writer Tologon Kasymbekov.
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